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АНТИКАЛЬВИНИСТСКИЕ ТРАКТАТЫ 
ДВУХ ПРЕДСТОЯТЕЛЕЙ АНТИОХИЙСКОЙ ЦЕРКВИ 

ИЗ РУКОПИСНОГО СОБРАНИЯ РНБ

С. А. ФРАНЦУЗОВ

Аннотация: В статье впервые введены в научный оборот и детально рассмотрены 
два рукописных документа из РНБ, которые представляют собой антикальви-
нистские трактаты, составленные Антиохийскими патриархами Макарием III 
Ибн аз-За‘: мом в 1671 г. и Неофитом в 1673 г. Они поступили в Императорскую 
Публичную библиотеку в начале XIX в. в составе собрания П. П. Дубровско-
го и хранятся в настоящее время в секторе западных фондов отдела рукопи-
сей РНБ под номерами 1 и 2 в папке под шифром Дубр. Авт. 60. Трактат Мака-
рия III, дошедший в нескольких экземплярах, был издан по списку Arabe 224 
Национальной библиотеки Франции. При идентичности содержания список 
РНБ отличается от него отсутствием свидетельств нескольких клириков. Трак-
тат Нео фита ранее был известен только по французскому переводу начала 
XVIII в., сделанному по рукописи, которая сейчас хранится в РНБ. Проведе-
но сравнение содержания обоих трактатов с учетом их разбивки на разделы, а 
также подробно проанализирован состав свидетелей, подписавших каждый из 
этих трактатов. В конце статьи изданы заверочные записи этих документов, со-
ставленные на среднефранцузском языке послом Франции в Константинополе 
Шарлем Франсуа Олье маркизом де Нуантелем и консулом Франции в Сайде 
Бальтазаром де Боннкорсом. Высказано предположение, что эти трактаты были 
заказаны и доставлены во Францию в рамках мероприятий по подготовке от-
мены Нантского эдикта.

Ключевые слова: Антиохийский патриархат, патриарх Макарий III, патриарх 
Неофит, антикальвинистская полемика, документы из собрания П. П. Дубров-
ского, отношения Франции с восточными христианами, посол Ш. Ф. Олье де 
Нуантель, консул Б. де Боннкорс, отмена Нантского эдикта.
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Среди приблизительно тысячи рукописных кодексов и 15 тысяч архивных 
материалов, спасенных из охваченной революционным пожаром Франции рус-
ским дипломатом, страстным библиофилом и авантюристом Петром Петрови-
чем Дубровским (1754–1816) и составивших впоследствии ядро Депо манускрип-
тов Императорской Публичной библиотеки, ориенталистическая составляющая 
занимает довольно скромное место. К настоящему времени в отделе рукописей 
РНБ удалось отождествить 104 рукописи на восточных языках из этой коллек-
ции и одну подборку относящихся к Востоку документов, хранящуюся под 
шифром Дубр. Авт. (Дубровский. Автографы) 60 в секторе западных фондов1. 
В кратком каталоге архивной части собрания Дубровского она описана следую-
щим образом:

«Послания и грамоты (19) восточных патриархов и церквей Антиохии, Ар-
мении, Дамаска и др. с осуждением кальвинизма, заверенные французским по-
слом в Турции Олье де Нуантейль и консулом Бонкарсом. На греч., лат., араб. 
(частично сирийским письмом), тур., арм., груз., рус., фр. яз. 1668–1797 гг. Не 
переплетены. 135 лл.»2

Не считая некоторых неточностей [например, имя посла Франции при Вы-
сокой Порте правильнее было бы передать как Шарль Мари Франсуа Олье мар-
киз де Нуантэль — Charles Marie François Olier marquis de Nointel (1635–1685)3, а 
консула Франции в Сайде как Бальтазар де Боннкорс — Balthazar de Bonnecorse 
(1631–1706)] эта лаконичная справка нареканий не вызывает. Странным обра-
зом она не привлекла внимания отечественных специалистов и перечисленные 
в ней документы так и не введены пока в научный оборот4.

При обращении к Дубр. Авт. 60 наибольший интерес вызывает занимаю-
щий тетрадь 1 в этой папке5 антикальвинистский трактат с дополнением Анти-
охийского патриарха Макария III Ибн аз-За‘: ма (1647–1672), известного дея-
теля мелькитского литературного Возрождения. Правда, выяснилось, что он 
известен по нескольким спискам, один из которых, хранящийся под шифром 
Arabe 224 в Национальной библиотеке Франции6, был издан в начале прошлого 

1 См.: Васильева О. В. Письменные памятники Востока в Российской национальной биб-
лиотеке: История формирования фонда, 1795–1850. СПб., 2020. С. 36, 40. О восточной части 
коллекции П. П. Дубровского см.: Там же. С. 24–47.

2 Сборники документов коллекции П. П. Дубровского: Каталог / сост. Т. П. Воронова, 
Т. В. Луизова. Л., 1979. № 84. С. 30.

3 Этому высокопоставленному дипломату Людовика XIV, кончившему свои дни в опале 
из-за дерзкого нарушения османского этикета, посвящена монография: Vandal A. Les voyages 
du marquis de Nointel (1670–1680). Paris, 1900.

4 Автор пользуется случаем, чтобы выразить глубокую признательность зав. сектором 
восточных фондов отдела рукописей РНБ Ольге Валентиновне Васильевой, которая обратила 
его внимание на данное архивное дело.

5 Это — не тетрадь в кодикологическом смысле, а сшитые вместе несколько неперепле-
тенных тетрадей (см. ниже краткое описание списка с этим трактатом). Однако следует от-
метить, что и по-арабски, и по-среднефранцузски список именуется тетрадью в ед. ч.: كراس и 
cayer (в старой орфографии).

6 См.: Troupeau G. Catalogue des manuscrits arabes [de la Bibliothèque nationale]. Paris, 1972. 
Pt. 1: Manuscrits chrétiens. T. 1: Nos 1–323. P. 192.
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века7. Текстологически он совпадает с тем, что обнаружен в папке Дубр. Авт. 60, 
почти полностью (за исключением минимальных разночтений в отдельных 
символах)8. Кроме того, есть различия среди свидетелей, оставивших свои под-
писи в конце основной его части и дополнения к нему, между списком из РНБ и 
изданием списка из НБФ9.

Французский перевод антикальвинистского трактата Макария был опубли-
кован Ёзэбом (Евсевием) Ренодо (1646–1720), французским теологом и ориента-
листом10, причем идентификация оригинала с экземпляром РНБ подтверждает-
ся отсутствием в переводе подписи митрополита Хомса Иоакима11, которой нет 
также в Дубр. Авт. 60, тетр. 1, но которая присутствует в издании Ант ? на Рабба̄та 
как под основной частью трактата, так и под дополнением к нему12.

Как отметил Ж. Насраллах13, наряду с этим переводом Ренодо издал фран-
цузский перевод сходного по содержанию трактата Антиохийского патриарха 
Неофита Хиосца (ас-Сакизи)14, занимавшего престол в 1672–1681 гг.15, выуче-
ника иезуитов16. А в папке Дубр. Авт. 60 под трактат Неофита отведен отдель-
ный список, обозначенный как тетрадь 2. Таким образом, следует признать, что 
арабский оригинал этого произведения Неофита, скрепленный его печатью, 
наконец-то найден. Он состоит из 20 ответов на вопросы, имеющих отношение 
к антикальвинистской полемике.

Кроме этих двух трактатов, в Дубр. Авт. 60 представлены антикальвинист-
ские сочинения на арабском языке маронитов (тетрадь 3, письмом каршуни), 
сиро-яковитов (тетрадь 4) и сиро-католиков Дамаска (тетрадь 5). Их рассмотре-
ние выходит за рамки настоящей статьи. Отметим лишь, что французский пере-

7 См.: Rabbāṭ A. Aṭ-Ṭawā’if aš-šarḳiyya wa-bid‘at al-kalwīniyyīn // Al-Machriq: Revue catho-
lique orientale dimensuelle. 1904. An. 7. P. 766–773, 795–802.

8 Так, например, в Дубр. Авт. 60, тетр. 1, л. 6.12 (= p. 10.12) термин «еретики» передан как 
 О пагинации и фолиации списка .(Rabbāṭ A. Op. cit. P. 768.24) الاراتقة а в издании — как , الاراطقة
РНБ с антикальвинистским трактатом Макария см. ниже в его кратком описании. 

9 Детально эти различия рассмотрены ниже.
10 См.: Renaudot E. Union de l’église grecque avec l’Église romaine sur l’Eucharistie et autres 

points, prouvée par deux condamnations des erreurs des calvinistes faites par deux patrirches d’An-
tioche // Perpétuité de la foi de l’Église catholique sur l’Eucharistie, ... / M. l’Abbé M[igne], publ. 
Paris, 1841. T. 2. Chap. 18. Col. 1234–1248.

11 См.: Ibid. Col. 1243, 1248.
12 См.: Rabbāṭ A. Op. cit. P. 798.1–2, 802.9.
13 См.: Nasrallah J. Histoire du mouvement littéraire dans l’église melchite du Ve au XXe siècle. 

Louvain; Paris, 1979. Vol. 4: Période ottomane, 1516–1900. T. 1: 1516–1724. P. 197
14 Renaudot E. Union de l’église grecque avec l’Église romaine sur l’Eucharistie… Col. 1248–

1257.
15 Этот предстоятель Антиохийской Церкви, фанариот, рассматриваемый противниками 

греческой ксенократии как антипатриарх, был избран на соборе в Константинополе в резуль-
тате смещения сравнительно молодого Кирилла V, сына Павла Алеппского и внука Мака-
рия III. Однако после тяжелой почти десятилетней борьбы с последователями Макария Нео-
фит уступил кафедру Кириллу и получил в кормление Лаодикейскую епархию, где и умер в 
1685 г. (см.: Панченко К. А. Ближневосточное Православие под османским владычеством: 
Первые три столетия, 1516–1831. М., 2012. С. 203–204, 303–304).

16 См. об этом, в частности: Там же. С. 534.
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вод трактата из тетради 5 также издан Ренодо17. Тем самым снимаются всякие 
сомнения относительно того, держал ли в руках Ёзэб Ренодо тот самый экзем-
пляр французских дипломатических документов, который позднее приобрел в 
библиотеке аббатства Сен-Жермен-дэ-Прэ (Saint-Germain-des-Près) Петр Ду-
бровский.

Ниже приведено краткое кодикологическое описание списков РНБ с анти-
кальвинистскими трактатами патриархов Макария III и Неофита.

Список 1:
16–15,5 × 11 см; 34 л.; 4 тетради: I (5/5), II (5/5), III (4/4), IV (3/3); 13 стк. 

арабицы на одной стороне листа, кустоды, пагинация с л. 1 об. (p. 1) по л. 32 об. 
(p. 63), фолиация не проставлена.

л. 1: поставлен номер списка — 1; ниже заголовок по-французски: 
Condannation (sic) des Calvinistes / par le Patriarche d’Antioche / de la Nation des 
Grecs // (Осуждение кальвинистов Антиохийским патриархом греческой кон-
фессии).

л. 1 об. 1 — 21.6 (= p. 1.1–41.6): Основной трактат на арабском языке. См. 
ил. 1: первый разворот (л. 1 об. — 2)18.

л. 21 об. 7 — 22 (= p. 41.7–42): подпись патриарха Макария III (с оттиском 
его печати), свидетельства митрополита Бостры и Хаурана Григория и восьми 
священников.

л. 22 об. (p. 43): свидетельство Микеле Кондолезе (Michele Condollese) на 
итальянском языке с его личной печатью с арабографичной легендой19.

л. 23.1 — 31.8 (= p. 44.1–60.8): Дополнение к трактату на арабском языке.
л. 31 (= p. 60): подпись патриарха Макария III (с частично отпечатанным 

оттиском его печати), свидетельство митрополита Бостры и Хаурана Григория.
л. 31 об. (= p. 61): свидетельства трех приходских священников.
л. 32 — 32 об. (= p. 62–63): свидетельство митрополита Тира и Сайды Иере-

мии и трех приходских священников.
л. 33 об. — 33 (в европейском порядке, обратном арабскому): легализация 

трактата консулом Бальтазаром де Боннкорсом с его подписью, заверенная кан-
целяристом Жозефом Россе (см. ниже издание текста с переводом). След отва-
лившейся и утраченной печати алого сургуча.

К обороту последнего листа (л. 34 об.), вдоль корешка, приклеена бумажная 
полоса 41 × 15,5 см, свернутая вчетверо так, что ею оказывается обернут список 
(после последнего сгиба край полосы чуть менее, чем на пол-листа, не доходит 

17 См.: Renaudot E. Union des églises d’Orient avec l’Église romaine sur l’Eucharistie et autres 
points, prouvée par la condamnation des calvinistes par l’église des Syriens de Damas // Perpétuité de 
la foi de l’Église catholique sur l’Eucharistie, ... / M. l’Abbé M[igne], publ. Paris, 1841. T. 2. Chap. 19. 
Col. 1257–1261.

18 Сравнение с изданием по рукописи НБФ Arabe 224 (см.: Rabbāṭ A. Op. cit. P. 766.12–
767.1) позволило выявить два незначительных разночтения (см. выше примеч. 8): ماكاريوس 
(p. 2.2) вместо مكاريوس (с. 766.19), العظمآ (p. 2.3) вместо العظمى (с. 766.19).

19 Судя по легенде на печати, он принадлежал к европейским специалистам (скорее всего, 
военным), поступившим на османскую службу, а местом его постоянной службы был Дамаск.
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до корешка свитка). С внешней стороны полоса оставлена пустой, с внутренней 
стороны поперек начертано каллиграфическим почерком свидетельство посла 
Франции Шарля Франсуа Олье де Нуантеля (см. ниже издание текста с перево-
дом) с его собственноручной подписью и печатью красного сургуча, прикрытой 
кустодией с четким оттиском печати с его гербом.

Список 2:
15,5–15 × 10,5–11 см; 20 л.; 2 тетради: I (5/5), II (5/5); 15 стк. арабицы на од-

ной стороне листа, кустоды, ни фолиация, ни пагинация не проставлены.
л. 1: поставлен номер списка — 2; ниже заголовок по-французски: Nouvelle 

condemnation des / Calvinistes par l’Eglise Grecque / du Patriarchat d’Anticohe // (Но-
вое осуждение кальвинистов Греческой Церковью Антиохийского патриархата).

л. 1 об. 1 — 15 об. 14: Трактат на арабском языке. См. ил. 2: первый разворот 
(л. 1 об. — 2).

л. 16: подпись патриарха Неофита по-гречески с оттиском его печати с ле-
гендами на греческом и арабском языках, свидетельства трех митрополитов и 
11 священников.

Ил. 1
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л. 16 об.: имена трех священников и шести диаконов.
л. 17: общее свидетельство мирян православной общины Дамаска, ниже — 

подпись Микеле Кондолезе (Mikele Condollese) и свидетельства шести мирян.
л. 17 об.: свидетельства десяти мирян.
л. 18: Верхнюю половину листа занимает приписка на латыни в 11 строк раз-

борчивым бисерным почерком иезуита Мишеля Но20, подтверждающая данное 
исповедание веры, с датировочной формулой и подписью (стк. 9–11): Damasci / 
XIV Maii anno Domini MDCLXXIII. / Michael Nau Sacerdos a Soc.te Jesu. / Под 
припиской — оттиск на ромбовидной бумажной кустодии круглой печати Об-
щества Иисуса с крестом и аббревиатурой IHS.

л. 18 об.: свидетельство митрополита Тира и Сайды Иеремии с печатью, да-
тированное 15 мая 7181 г. от Сотворения мира (= 1673 г. от Р. Х.), свидетельства 
трех священников.

20 Michel Nau (24.VII.1633–8.III.1683) — священник-иезуит французского происхожде-
ния, писатель и востоковед, занимавшийся миссионерской деятельностью на Ближнем Вос-
токе. URL: https://fr.wikipedia.org/wiki/Michel_Nau (дата обращения: 17.06.2021).

Ил. 2
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л. 19: заверочная запись канцеляриста консульства Франции в Сайде Фран-
суа Серена (см. ниже издание текста с переводом), имена трех приходских свя-
щенников.

л. 19 об.: легализация трактата консулом Бальтазаром де Боннкорсом с его 
подписью и следом отвалившейся печати (сама сургучная печать хранится в этой 
же папке).

л. 20: пространное свидетельство Филиппа, митрополита Бейрутского, 
в 14 стк., свидетельства двух приходских священников.

Между обеими тетрадями данного списка вшита бумажная полоса 30 × 15,5–
15,8 см, свернутая втрое так, что ею оказывается обернут список (после послед-
него сгиба край полосы чуть менее, чем на две трети листа, не доходит до края 
свитка); с внутренней стороны поперек начертано каллиграфическим почерком 
свидетельство посла Франции Шарля Франсуа Олье де Нуантеля (см. ниже из-
дание текста с переводом) с его собственноручной подписью и следом отвалив-
шейся печати (сама сургучная печать с кустодией хранится в этой же папке) .

Разбивка на разделы антикальвинистских трактатов патриархов Макария III 
и Неофита приведена в табл. 1 и 2.

Как видно из приведенных таблиц, по своему содержанию оба трактата до-
вольно схожи, даже число разделов в них различается всего на один: 21 у Ма-
кария (13 в основном трактате и восемь в дополнении) против 20 у Неофита. 
Центральное место и в том, и в другом сочинении уделено вопросу о святом 
Причастии: неслучайно Ёзеб Ренодо включил их переводы в свой труд, озаглав-
ленный Perpétuité de la foi de l’Église catholique sur l’Eucharistie («Преемственность 
веры Католической Церкви в Евхаристию»). Более чем в половине разделов за-
трагиваются отвергаемые кальвинистами предписания, установленные Святым 
Преданием: культ святых, посты, иконопочитание, паломничество к святым ме-
стам, церковная иерархия, институт монашества, целибат духовенства и пр.

При этом Неофит показал себя достойным учеником высокообразованных 
иезуитов. Им выбрана прекрасно подходящая для полемики форма вопросов, 
сформулированных лаконично и четко. В трактате Неофита проработана каж-
дая деталь. Так, в 7-м вопросе речь идет о почитании не только святых, но и, в 
первую очередь, Пресвятой Девы. Макарий III в аналогичном разделе (6-й главе 
основной части своего трактата) Богородицу вообще не упомянул, возможно, 
опасаясь возвести ненароком на Нее хулу.

Проблема свободы воли и предопределения, являющаяся ключевой для по-
стижения теологии кальвинистов, затронута Неофитом в 14-м вопросе, а у Ма-
кария вообще никак не обозначена. Если в предпоследнем, 12-м, разделе ос-
новной части трактата Макария, о том что кальвинисты не признают все книги 
Священного Писания, сказано весьма неопределенно, то в последнем, 20-м, во-
просе у Неофита перечислены все не признаваемые последователями Кальвина 
библейские книги21.

Представляется, что свой антикальвинистский трактат Неофит сочинил, 
дабы доказать свою состоятельность как Антиохийского патриарха в богослов-

21 Правда, с одной неточностью (см. ниже примеч. * в конце табл. 2).
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/ ،
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ن ،
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 مُ

طيه
 خ

C
H

AP
. V

II
. —

 C
es

 p
ré

va
ric

at
eu

rs
 d

ise
nt

 
en

co
re

 q
u’

ils
 es

t p
er

m
is 

au
x r

el
ig

ie
ux

 
et

 au
x é

vê
qu

es
 d

e s
e m

ar
ie

r, 
et

 q
u’

en
 

le
 fa

isa
nt

 il
s n

e p
èc

he
nt

 p
oi

nt
 (I

bi
d.

, 
co

l. 
12

47
)

Гл
ав

а с
ед

ьм
ая

. И
 у

тв
ер

ж
да

ли
 э

ти
 су

-
по

ст
ат

ы
, ч

то
 б

ра
к 

до
зв

ол
ен

 м
он

ах
ам

 и
 

еп
ис

ко
па

м 
и 

не
т д

ля
 н

их
 в

 э
то

м 
гр

ех
а

p.
 5

9.
2

س /
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اط
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اظٍ
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يجُ
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ско-полемическом плане, и следует признать, с этой задачей он блестяще спра-
вился.

Интересно также проследить по персоналиям, кто именно из архиереев и 
священников заверил своими свидетельствами оба трактата. Эти сведения даны 
в приведенных ниже таблицах.

Таблица 3
Архиереи, заверившие антикальвинистские трактаты 

патриархов Макария III и Неофита

Имя Титул

Трактат Макария III

Трактат
Неофита

Основная часть Дополнение

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

Григорий митрополит 
Бостры и Хаурана

л. 22 
(p. 42)

с. 797–798 л. 31
(p. 60)

с. 802 л. 16

Иоаким митрополит 
Хомса

– с. 798 – с. 802 –

Иеремия митрополит Тира 
и Сайды

– – л. 32–32 об. 
(p. 62–63)

– л. 18 об.

Антоний митрополит 
Баальбека

– – – – л. 16

Роман митрополит
аз-Забадани22

– – – – л. 16

Филипп митрополит 
Бейрута

– – – – л. 20

22

Таблица 4
Священники, заверившие антикальвинистские трактаты 

патриархов Макария III и Неофита

Имя

Титул:
 .пр. свщ — الخوري
(приходской свя-

щенник);
иерей — القسيس ، القسّ

Трактат Макария III

Трактат
Неофита

Основная часть Дополнение

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

Иоанн ибн 
Ташат

пр. свщ.
«из служителей 
Церкви Дамаска»

л. 22 
(p. 42)

с. 798 л.
31 об.
(p. 61)

– л. 16

Иосиф ибн 
Сайдах

пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – –

‘Абд ал-‘Азиз 
(Ибн) Хилал

пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 л.
31 об.
(p. 61)

– л. 16

22 Курортный город в горах Антиливана, на юго-западе современной Сирии.
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Имя

Титул:
 .пр. свщ — الخوري
(приходской свя-

щенник);
иерей — القسيس ، القسّ

Трактат Макария III

Трактат
Неофита

Основная часть Дополнение

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

список 
РНБ

издание
списка 
НБФ

Михаил 
‘Алам

пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – –

Михаил
(ан-) 
Наккаш

пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 л. 31 об.
(p. 61)

– л. 16

Иоанн
Ибн аз-Зиб

пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – л. 16

Георгий пр. свщ. л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – –

Моисей
ал-Фаттал

иерей л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – л. 16

Иосиф иерей л. 22 
(p. 42)

с. 798 – – –

Иоанн пр. свщ. – – л. 32 об.
(p. 63)

– л. 19

Михаил пр. свщ. – – л. 32 об.
(p. 63)

– л. 16

Павел пр. свщ. – – л. 32 об.
(p. 63)

– л. 19

Михаил
Бадж‘и

пр. свщ. – – – – л. 16

Мус‘ад 
Санад

иерей – – – – л. 16

Николай
Саса

иерей – – – – л. 16

Илья пр. свщ.
«из служителей 
Церкви Дамаска»

– – – – л. 16

Георгий иерей – – – – л. 16
Соломон 
Бака

пр. свщ. – – – – л. 16 об.

Иаков пр. свщ. – – – – л. 16 об.
Мансур пр. свщ. – – – – л. 16 об.

Обе таблицы наглядно показывают, что Неофит, недавно избранный па-
триархом после ожесточенной внутриобщинной борьбы, стремился собрать как 
можно больше подписей под своим антикальвинистским трактатом. В итоге он 
был скреплен свидетельствами пяти митрополитов (по сравнению с тремя, чьи 
имена обнаружены под аналогичным трактатом Макария III). Что касается свя-
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щенников, то здесь соотношение было иным: четырнадцать, подписавших трак-
тат Неофита, против двенадцати, подтвердивших свою верность положениям 
трактата Макария, причем треть его сторонников (четыре из 12) не стали удосто-
верять своими именами полемическое сочинение Неофита, а из числа привер-
женцев последнего восемь никак не отмечены среди тех, кто разделял взгляды 
Макария.

Кроме того, Неофит допустил к подписанию своего трактата диаконов и 
видных мирян23, которых набралось соответственно 6 и 16. Свидетельство иезу-
итского священника Мишеля Но выглядело бы странно под сочинением право-
славного патриарха, если не учитывать, что этот патриарх в молодости учился у 
иезуитов.

Оба трактата были доставлены из Дамаска в Сайду24, где располагалось бли-
жайшее консульство Франции. Там их заверил консул Бальтазар де Боннкорс, 
марселец по происхождению, дипломат среднего звена и поэт25, а трактат Нео-
фита, кроме того, еще и канцелярист консульства Франсуа Серен26. Ниже при-
водятся тексты всех этих трех заверочных записей на среднефранцузском языке 
с сохранением орфографии оригинала и переводом на русский язык27.

Заверка коснулом Б. де Боннкорсом трактата Макария III 
(Дубр. Авт. 60, тетр. 1, л. 33 об. — 33)

Текст (см. ил. 3а, б)
Nous Baltazard de#Bonnecorse — / escuyer Con.er28 du Roy & consul pour sa 

magesté / tres Chrestienne en Lapalestine Galillée Samarie / &#Judée certifi ons 
et attestons a#tous qu#il / app.ra29 que monseig.r30 Jeremie Euesque de l#esglize / 
Grecque de cette#ville de Seide en#phenicie & — / mess.res31 Jean ; michel ; & pol32 
prebtres33 celebrans — / en la mesme esglize ; sont venus dans nr ͠e34 — / maison 

23 Таких, например, как два врача: Михаил и Иоанн (Дубр. Авт. 60, тетр. 2, л. 17 об.).
24 Неслучайно одним из двух митрополитов, удостоверивших оба трактата, был Иеремия, 

митрополит Тира и Сайды.
25 См. о нем: https://fr.wikipedia.org/wiki/Balthazar_de_Bonnecorse (дата обращения: 

20.06.2021).
26 Точнее, это Б. де Боннкорс удостоверил заверочную запись, сделанную канцеляристом 

Фр. Сереном, поскольку, по всей видимости, сам он отсутствовал в Сайде, когда туда при-
везли трактат Неофита.

27 Автор выражает глубокую благодарность за содействие в интерпретации текстов на 
среднефранцузском Кристиану Жюльену Робену (Christian Julien Robin), члену Академии 
надписей и изящной словесности (Париж), Бернару Эбержэ (Bernard Heyberger), профессору 
Школы высших исследований в социальных науках (EHESS; Париж) и Наталье Алексеевне 
Елагиной, зав. сектором восточных фондов отдела рукописей РНБ.

28 Conseiller.
29 appartiendra.
30 Monseigneur.
31 Messires.
32 Так, вместо Paul.
33 Очевидно, сокращение от presbyters.
34 notre.
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Consulaire, ou appres auoir léu35 — / tout haut en nr ͠e presance le presant Cahier — / 
qui contient la condemnao ͠n36 des Caluinistes — / par le#patriarche d’antioche de la 
nation des — / Grecz rezidant a Damas escrit en langue — / arabe contenant trente 
deux feuillets escritz — / en soixante trois pages. Ils ont dit & — / affi  ermé led.t37 

35 Так, архаичная форма lu.
36 condemnation.
37 ledit.

Ил. 3а
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Ил. 3б

Cahier auoir este fait par — / led.t patriarche & autres Ecleziastiques de — / l#esglize 
Grecque dont ils sont recognu — // l#attestation & Boul38 & ont declaré que#tout / 

38 Вот какую интерпретацию этому термину дал Ив-Мари Берсэ (Yves-Marie Bercé), пре-
зидент Академии надписей и изящной словесности в 2020–2021 гг., в электронном послании 
от 23 июня 2021 г. упоминавшемуся выше (см. примеч. 27) члену этой Академии Кр. Ж. Робе-
ну: «J’ai trouvé dans Godefroy (Dict. de l’ancien français) une référence à «Boul», pour boule de cire 
(plaquée ou appendue) pour servir de sceau dans un acte privé. Je n’avais jamais rencontré ce mot, 
mais le contexte dit bien que ce signe est employé par un évêque de l’église grecque pour marquer 
l’authenticité d’une sienne lettre. C’est une sorte de sceau du pauvre, à la diff érence du consul du roi 
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ce#qui est Inceré aud.t39 Cahier est conforme a / leur foy religion & Croyance & 
et pour ce#subiect / ils y ont mis leur attestation & Boul en nr ͠e — / presance & 
du#Chan.er40 de#la nation françoize / en foy de#quoy &#pour estre telle#la#verité 
nous — / auons signé la#presante &#fait aposer le — / Sceau Royal acoustume a 
Seide#le quinzie[me] / dexembre mil six cens septante#un. / Bonnecorse consul / 
Joseph Rossetz / Chan.er //

Перевод
Мы, Бальтазар де Боннкорс, конюший41, советник короля и консул, пред-

ставляющий Его христианнейшее Величество в Палестине, Галилее и Иудее, 
свидетельствуем и удостоверяем всем, кому будет нужно, что Его Преосвящен-
ство Жереми, епископ Греческой Церкви в сем граде Сайда в Финикии, и мес-
сиры Жан, Мишель и Поль, священники, служащие в той же Церкви, прибы-
ли в нашу консульскую резиденцию, где, прочитав вслух в нашем присутствии 
настоящую тетрадь, которая содержит осуждение кальвинистов, написанное на 
арабском языке антиохийским патриархом греческой общины42, пребывающим 
в Дамаске, и состоит из тридцати двух исписанных листов с шестьюдесятью тре-
мя страницами. Они сказали и подтвердили, что означенным патриархом и дру-
гими служителями Греческой Церкви была создана означенная тетрадь, которую 
они удостоверили и заверили печатью (буллой), и заявили, что все, что внесено в 
означенную тетрадь, соответствует их вере, религии и убеждениям и на сей счет 
они произвели заверку и приложили восковую печать в присутствии нас и кан-
целяриста (консульства)43 Франции, в удостоверение чего и для подтверждения, 
что истина такова, мы подписали настоящее (свидетельство) и скрепили Коро-
левской печатью; совершено в Сайде 15 декабря одна тысяча шестьсот семьдесят 
первого (года).

Боннкорс, консул (подпись)
Жозеф Россе, канцелярист (подпись)

de France qui possède un sceau en bonne et due forme. Bien sûr, c’est la même étymologie que bulle, 
mais il ne faut pas les confondre, une bulle est en métal (plomb, or, etc.). Il faut donc garder la forme 
boul, correspondant à une pratique et à un vocabulaire locaux». К сожалению, автору этих строк не 
удалось отыскать в онлайн версиях «Словаря старофранцузского языка» Фредерика Годфруа, 
на который ссылается И.-М. Берсэ, приведенное выше значение слова «Boul».

39 audit.
40 Chancelier.
41 Придворный чин.
42 Т. е. греко-православной конфессии. До Великой Французской революции термин na-

tion обозначал либо Францию как таковую (см. ниже “ de la nation françoize ”), либо конфес-
сию, причем не только христианскую: так, его применяли по отношению к евреям Эльзаса и 
Лотарингии после присоединения этих земель к Королевству Франции.

43 Т. е. заведующий канцелярией (консульства).
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Заверка канцеляристом Фр. Сереном трактата Неофита 
(Дубр. Авт. 60, тетр. 2, л. 19)

Текст (см. ил. 4)
L#an Mil six cens septante trois et le vinqt cing: Mai apprés midi — / sont venus 

par deuant Moy chan.er de la nation francoise á Saide / soubs.ne44 les curés Paulo & 
Jéan Prestres Grecs dudit Saide / Lesquéls moyennant serement45 ad Pectus ont 
dit et attesté — / estre Mandés par ordre de Monseig.r46 Jeremie leur Archeue47 / de 
tyr &Saide quy á veu et leu la pr͠t48 cayer et — / Recognéu auéc eux que tout ce quil 
contient sont chozes — / de la foy dont toute l’Eglize Grecque fait profession — / ayant 
encore Recongnéu l#attéstaon49 et le séau de Monseigneur / L#Illme50 et Reuerend.me51 
Neophyte leur Patriarche d’antioche / et auéc les signatures des Archeuesques Prestres 
curéz et diacres et des principaux seculiers de leurs52 nation signés au present cayer, En 
foy dequoy se sont soubsnes — / originellement auéc Moydit Chancelier — / Et de Moy 
francois Seréne chan.er — / susdit &soubs.ne — / Seréne chan.er — //

Перевод
В год одна тысяча шестьсот семьдесят третий, 25 мая, после полудня, пришли 

впереди меня, канцеляриста (консульства) Франции в Сайде, нижеподписавше-
гося, приходские священники Паоло и Жан (Павел и Иоанн. — С. Ф.)53, грече-
ские иереи упомянутой Сайды, принося клятву, положив руку на грудь, сказали 
и подтвердили, что их известили по распоряжению Его Преосвященства Жереми 
(Иеремии. — С. Ф.), их архиепископа Тира и Сайды, который просмотрел и про-
чел настоящую тетрадь и признал вместе с ними, что все, что она содержит, — это 
дела веры, которые вся Греческая Церковь исповедует, признав также свидетель-
ство и печать Сиятельнейшего и Преподобнейшего Преосвященства Неофита, их 
Антиохийского патриарха, с подписями архиепископов, иереев, приходских свя-
щенников, диаконов и высокопоставленных мирян их конфессии, поставленных 
в настоящей тетради. В удостоверение чего подписались ниже собственноручно 
со мной, вышепоименованным канцеляристом. И от моего имени — Франсуа 
Серена, канцеляриста, вышеупомянутого и нижеподписавшегося.

Серен, канцелярист (подпись)
Комментарий: следует отметить, что в этой записи специально выделены все категории 
лиц, заверивших трактат патриарха Неофита: архиереи, священники, диаконы и миряне.

44 Сокращенная форма в старой орфографии soubsigne (soubsigné), соответствующая со-
временному soussigné.

45 Так, вместо serment.
46 Monseigneur.
47 Archevêque.
48 présent.
49 l’attestation.
50 L’Illustrissime.
51 Révérendissime.
52 Так, вместо leur.
53 Их имена и титулы см. в правом нижнем углу ил. 4. В табл. 4 они занимают позиции 10 

и 12.
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Ил. 4

Заверка консулом Б. де Боннкорсом трактата Неофита 
(Дубр. Авт. 60, тетр. 2, л. 19 об.)

Текст (см. ил. 5)
Nous Balthazar de Bonnecorse Escuyer Con.er du Roy et / consul pour sa ma.te54 

trés chrestienne En la palestine &c. / Certifi ons et attéstons á tous qu#il appar.dra que 
Maistre / francois Seréne quy á prins et signé le present acte / d’attéstao͠n55, Est Nre 
Chan.er et dela nation francoise / audit Pays, aux Escritures et Signatures duquél — / 
plaine et entiere foy y#est adjoustéé tant en — / Jugement que de hors, en foy dequoy 
nous auons — / signé les presentes de Nre propre main et#y#tait56 — / apozér le Séél 
Royal acoustumé á Saide le XXV:e May — / Mil Six cens Septante Trois — / Bonnecorse 
consul //

Перевод
Мы, Бальтазар де Боннкорс, конюший, советник короля и консул, представ-

ляющий Его христианнейшее Величество в Палестине и пр. свидетельствуем и 
удостоверяем всем, кому будет нужно, что мэтр Франсуа Серен, который принял 
и подписал настоящий акт подтверждения, является нашим канцеляристом, и 
(он) от Франции в означенной стране, написанному же и подписанному им пол-
ное и всеобъемлющее доверие здесь удостоверено как по судебному решению, 

54 sa majesté
55 attestation
56 Следует читать: et y était.



С. А. Французов. Антикальвинистские трактаты двух предстоятелей Антиохийской Церкви...

153

так и вне его, в подтверждение чего мы подписали настоящие положения соб-
ственноручно, и к сему была приложена королевская печать; совершено в Сайде 
25 мая одна тысяча шестьсот семьдесят третьего (года).

Боннкорс, консул (подпись)

Заключительным этапом легализации обоих полемических сочинений стала 
их заверка послом Франции в Константинополе Шарлем Франсуа Олье марки-
зом де Нуантелем. Следует отметить, что сам посол в Дамаске никогда не был и 
ни с Макарием III, ни с Неофитом не встречался. Во время своего путешествия 
по Ближнему Востоку он посетил с мая по июль 1674 г. Акру, Сайду и Триполи, 
а затем — Алеппо57. Так что подлинность обоих трактатов де Нуантель удосто-
верил в Константинополе, что прямо отмечено в конце приведенных ниже за-
верочных записей.

Заверка послом Ш. Ф. Олье де Нуантелем 
трактата Макария III 

(Дубр. Авт. 60, тетр. 1, вклейка)

Текст (см. ил. 6)
Nous Charles Francois Olier de Nointel Conseiller du Roy en ses — / Conseils, 

et son Ambassadeur en Levant, Certifi ons que l’attestation escritte en Arabe, — / 
et accordée par le tres Illustre, et tres Reverend Makaire patriarche des Grecs 
de#la — / ville D’Antioche, sur les points dont Nous desirions d’estre Informés, et 
sur d’autres, — / Nous a esté enuoyée par le Sieur De Bonnecorse Consul De#sa 
Majesté dans — / la ville de Seyde, a#la certifi cation duquel Nous declarons qu#on 
doit adjouster — / foy, cognaissants tres bien sa#signature, qui se trouue fortifi é du 

57 См.: Vandal A. Op. cit. P. 150–158.

Ил. 5
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Ил. 6

Scel royal, — / et appuyée de#sa responce a nos ordres, dont Il a accompagné cet 
acte si — / authentiqué, c’est ce#que Nous confi rmons par nostre propre Signature, 
Le — / Contreseing de nostre premier Secretaire, et l’apposition du Sceau de Nos 
Armes. — / Donné aux Vignes de Pera les Constantinople au Palais de France Le 
premier — / Jour de Juillet Mil Six cent Soixante Onze. I . / Olier de Nointel / Par 
Mondit Seigneur / De Blois //

Перевод
Мы, Шарль Франсуа Олье де Нуантель, советник короля в его советах и 

его посол в Леванте, удостоверяем, что свидетельство, написанное по-арабски 
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и согласованное со славнейшим и преосвященнейшим Макарием, патриархом 
греков58 города Антиохии, касательно положений, о которых мы хотели бы быть 
осведомленными, и других, было отправлено нам господином де Боннкорсом, 
консулом Его Величества в городе Сайде, в отношении свидетельства которого 
мы заявляем, что ему следует доверять, зная очень хорошо его подпись, которая 
обнаруживается скрепленной Королевской печатью и подтвержденной его от-
ветом на наши распоряжения, которым он сопроводил данный вполне досто-
верный акт, что мы и заверяем нашей собственной подписью, контрасигнацией 
нашим первым секретарем и прикладыванием печати с нашим гербом. Дано в 
Винь-ди-Пера (Виноградниках Перы)59 Константинополя, во Дворце Фран-
ции60, в первый день июля одна тысяча шестьсот семьдесят первого (года).

Олье де Нуантель (подпись).
(Составлено) вышеупомянутым господином. Де Блуа61.

Заверка послом Ш. Ф. Олье де Нуантелем 
трактата Неофита 

(Дубр. Авт. 60, тетр. 2, вклейка)

Текст (см. ил. 7)
Nous Charles François Olier de Nointel / Con.er du Roy en ses Conels62, en#sa 

Cour de parlement de Paris, et / Ambassadeur pour sa Majesté tres chrestienne a la 
porte othomane. / Certifi ons a touts qu’il appartiendra, que le Patriarchat D’Antioche / 
apres la mort du seigneur Makaire, ayant esté rempli dela / persone de son petit fi ls qui 
depuis en a esté depossedé comme / Indigne a cause de son Jeune Aage63, et de son 
Intrusion, Le seigneur / Neofi te luy a esté substitué, et qu’a son Installation, Il n’a pas / 
fait difi culté de confi rmer l’atestation de#son predecesseur — / Makaire par la presente 
qu’il a donné, que Nous certifi ons estre / tres ueritable, ainsi qu’on le peut uoir par 
les declarations du / Pere Nau Jesuite, du Chan.er de Seyde, et du Sieur Bonnecorse / 
consul du mesme lieu, qui ont agi en ce rencontre par nos ordres, / c’est ce#que Nous 
confi rmons, pour le mettre hors de doute, par / Nostre signature, le Sceau de Nos 
armes, et le contreseing de / nostre premier secretaire. /

Donné a Nostre Palais sur le canal dela mernoire ce Onziesme / septembre ƆICIƆC 
Soixante treize. | . — / Olier de Nointel / Ambassadeur pour sa Majesté tres chrestienne 
a#la porte othomane / Par mondit Seigneur / Le Picard64 //

58 Т. е. греко-православных.
59 Часть населенного по преимуществу католиками квартала Пера в Константинополе.
60 Резиденция посла Франции и местопребывание Посольства Франции. Возведен в Пере 

в начале XVII в., неоднократно перестраивался.
61 Очевидно, первый секретарь посольства. 
62 Conseils
63 Так, с двумя a в начале.
64 Подпись нечеткая. Довольно разборчиво она проставлена в конце аналогичного заве-

рочного листа, вшитого в тетрадь 4, в которой изложено вероисповедание сиро-яковитов.
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Ил. 7
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Перевод
Мы, Шарль Франсуа Олье де Нуантель, советник короля в его советах и его 

Парижском парламенте и посол, представляющий Его христианнейшее Величе-
ство при Оттоманской Порте, удостоверяем всем, кому будет нужно, что Анти-
охийский патриарший престол после смерти господина Макария был замещен 
его внуком, который с тех пор был его лишен как недостойный по причине сво-
его юного возраста и вследствие его незаконного вступления (на престол), го-
сподин Неофит назначен вместо него, и что после его утверждения не состави-
ло труда подтвердить свидетельство его предшественника Макария настоящим 
(актом), который он (Неофит. — С. Ф.) издал, который мы заверяем как досто-
вернейший, как об этом можно судить по заявлениям отца-иезуита Но, канце-
ляриста (консульства) в Сайде и господина де Боннкорса, консула в том же ме-
сте, которые следовали на этой встрече (с Неофитом. — С. Ф.) согласно нашим 
распоряжениям, что мы и заверяем, чтобы утвердить это вне всяких сомнений, 
нашей подписью, печатью с нашим гербом и контрасигнацией нашим первым 
секретарем.

Дано в нашем Дворце на Босфоре65 сего дня, одиннадцатого сентября (одна 
тысяча шестьсот)66 семьдесят третьего (года).

Олье де Нуантель (подпись), Посол, представляющий Его христианнейшее 
Величество при Оттоманской Порте.

(Составлено) вышеупомянутым господином. Лё Пикар67.
Комментарий: следует отметить, что в заверочной записи трактата Неофита, подпи-
санной маркизом де Нуантелем, кратко изложены перипетии восшествия Неофита на 
Антио хийскую патриаршую кафедру.

Почему антикальвинистским трактатам Антиохийских православных па-
триархов, как, впрочем, и других предстоятелей ближневосточных Церквей (ма-
ронитской, сиро-яковитской, сиро-католической), уделялось такое значение, 
что их подлинность удостоверялась лично послом при Высокой Порте, а затем 
они бережно сохранялись во французских архивах вплоть до Великой револю-
ции? Следует отметить, что во время уже упоминавшегося путешествия маркиза 
де Нуантеля, когда поздней осенью он посетил Кипр, там состоялась его встреча 
с главой местной Церкви архиепископом Кигалой68, в ходе которой «осуждали 
Кальвина и его секту»69. Как известно, после того, как Людовик XIV 2 апреля 
1666 г. своей декларацией уничтожил принцип свободы вероисповедания для 
гугенотов, признанный Нантским эдиктом, острие его религиозной полити-
ки было направлено на отмену самого этого эдикта, состоявшуюся 17 октября 

65 Букв. «на Канале Черного моря». Это — одно из наименований Босфора. Ср. «Англий-
ский канал» как британский эквивалент гидронима Ла-Манш.

66 Вероятно, в оригинале использованы скорописные варианты римских цифр для тыся-
чи и пятисот в системе апостроф и стандартной римской цифры для ста.

67 Очевидно, первый секретарь посольства.
68 См.: Vandal A. Op. cit. P. 160.
69 Ibid. P. 161.
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1685 г. С достаточной степенью уверенности можно предположить, что отмена 
Нантского эдикта готовилась тщательно по различным направлениям, одним из 
которых стало его единодушное осуждение древними восточно-христианскими 
Церквями.
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ANTI-CALVINIST TREATISES 
OF TWO PRIMATES OF THE ANTIOCHIAN CHURCH 

FROM THE MANISCRIPT COLLECTION 
OF THE NATIONAL LIBRARY OF RUSSIA

S. FRANTSOUZOFF

Abstract: This article makes public for the fi rst time and studies in detail two manu-
script documents from the National Library of Russia (NLR) viz the Anti-Calvinist 
treatises compiled by the Antiochian Patriarchs Macarius III Ibn al-Zaim in 1671 and 
Neophytus in 1673. They were acquired by the Imperial Public Library at the beginning 
of the 19th century as part of the collection of P. P. Dubrovsky and are now kept in the 
Sector of Western Funds of the Manuscript Department of the NLR under the num-
bers 1 and 2 inside a fi le with the book-mark Дубр. Авт. 60. The treatise of Macarius 
III, preserved in several copies, was edited according to MS Arabe 224 of the National 
Library of France. The copy of the NLR is identical in its content but is diff erent due 
to the absence of some clerics’ testimonies. The treatise of Neophytus was previously 
known only in its French translation of the early 18th century which was made from the 
manuscript now kept in the NLR. The article compares the content of both treatises 
taking into account their division into sections; it also examines the line-up of the wit-
nesses who signed each of the treatises. The fi nal section of the article publishes the 
cerifi cation records of these documents written in Middle French by the Ambassodor 
of France in Constantinople Charles François Olier Marquis de Nointel as well as by its 
Consul in Sayda Baltazard de Bonnecorse. A hypothesis is proposed that these treatises 
were commissioned and delivered in France as part of the activities aimed at the aboli-
tion of the Edict of Nantes.
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